15. Tant vous allez, douce Guillemette

A s (Abrahan) Emanuel Adriaenssen
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Do you refuse me, sweet Guillemette, a kiss?
And have you breakfasted, Guillemette?
"Nay," she says, "for I have not eaten at all."
Take five sous from my pretty purse.
Though you go, etc.

And, Guillemette, shall I sleep with you?

My gentle friend, I rely on your good discretion.

Well, then, hasten to raise your blouse.
Though you go, etc.



